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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VA-
HELINE KOKKULEPE RIIGIPIIRE CLETAVA KESKKONNA-
MOJU HINDAMISEST

Eesti Vabariigi valitsus ja Lti Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

kinnitades vajadust rakendada ellu ja kindlustada s~istva arengu p6him6tteid;

arvestades majandustegevuse ja keskkonnam6ju omavahelisi seoseid;

v6ttes a-vesse 18. veebruaril 1994. aastal Riias alla kirjutatud Eesti Vabariigi valitsuse ja Lati
Vabariigi valitsuse vahelist kokkulepet koostb6st keskkonnakaitse valdkonnas;

v6ttes tfielikult arvesse 25. veebruaril 1991. aastal Espoos s6lmitud riigipiire jiletava
kes kkonnam6ju hindamise konventsiooni ja selle lisade sRtteid;

arvestades samuti Euroopa Liidu 6igusakte, mis k~sitlevad riigipiire filetava keskkonnam6ju
hindamist,

leppisid kokku a11jdrgnevas:

Artikkel I
Definitsioonid

Kiesolevas kokkuleppes,

(i) "pd-itolupool" tahendab lepingupoolt, kelle jurisdiktsiooni all kavandatav regevus hakkab
toimtuna;

(ii) "m6jutatav pool" thendab lepingupoolt, kelle sattumine kavandatavast tegevusest tuleneva
riigipiire iiletava m6ju alla on t6enioline;

(iii) "kavandatav tegevus" thendab iga tegevust v6i iiksk6ik millist olulisemat muudatust
tegevuses, mille kohta pidev asutus kehtiva riikliku protseduuri kohaselt v6tab vastu otsuse;

(iv) "keskkonnam6ju hindamine" tdhendab riiklikku protseduuri kavaldatava tegevuse
t6eniolise m6ju hindamiseks keskkonnale;

(v) "mju" tnhendab igasugust toimet, mida kavandatav tegevus p6hjustab keskkonnale,
sealhulgas inimeste tervisele ja julgeolekule, looduslikule mitmekesisusele, pinnasele, 6hule,
veele, kliimale, maastikule ja ajaloolistele mlestusmdrkidele v6i teistele objektidele, v6i
nende tegurite vastastikust toimet; see sisaldab ka toimet kultuurip'randile v6i sotsiaal-
majanduslikke tingimusi, mis tulenevad nende tegurite muutumisest;"
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(vi) "riigipiire filetav keskkonnam6ju" t hendab igasugust mrju Oihe lepingupoole
jurisdiktsiooni all oleval territooriumil, mis on p6hjustatud osaliselt v6i ctielikult teise
lepingupoole jurisdiktsiooni all oleval territooriumil kavandatavat tegevusest;

(vii) "pidev asutus" tffendab riiklikku asutust v6i asutusi, kelle lepingupool m55rab
vastutavaks lUesolevas kokkuleppes nimratletud filesannete t5itmise eest, ja/v6i asutust v6i
asutusi, kellele lepingupool on usaldanud kavandatava tegevusega seotud otsuste langetamise
6iguse;

(viii) "iildsus" t. hendab iihte v6i enamat fiiisilist v6i juriidilist isikut;

(ix) "konventsioon" tdhendab Espoos 25. veebruaril 1991 s6lmitud riigipiire Oiletava
keskkornam6ju hindamise konventsiooni;

(x) "keskkonnam6ju dihishindamine" thendab kavandatava tegevuse keskkonnam6ju
hindamist, mida lepingupooled viivad lbi dihiselt.

Artikkel 2
Koost66 eesmrk

IMesoleva kokkuleppe raames tehtava koostb6 eesmirgiks on kas iihiselt v6i eraldi k6igi
sobivate ja efektiivsete abin~ude rakendamine, et hoida dra kavandatavast tegevusest
p6hjustatud mdrkimisv.Mset ebasoovitavat riigipiire iiletavat keskkonnam6ju.

Artikkel 3
Koost66 objekt

Koost68 keskendub konventsiooni I Usas loetletud kavandatavatele tegevustele ja samuti
kaesoleva kokkuleppe lisas loetletud tegevustele.

Lepingupoolte pidevad asutused otsustavad iga juhtumi kohta eraldi, kas kaesolevat
kokkulepet kohaldatakse tegevusele, mille suhtes p~ritolupool rakendab keskkonnam6ju
hindamise protseduuri (sealhulgas tegevusele, mis ei ole nimetatud Oilalmainitud lisades), ja
kas selline tegevus p6hjustab olulist ebasoovitavat riigipiire illetavat keskkonnam6ju.

Artikkel 4
Institutsionaalne korraldus

Kiesoleva kokkuleppe s~tete tiitmiseks luuakse riigipiire iiletava keskkonnam6ju hindamise
iihiskomisjon, edaspidi "komisjon". Lepingupooled teatavad teineteisele fihe kuu jooksul alates
kesoleva kokkuleppe j6ustumisest kummnaltki poolt iihe kaasesimehe miramiset. Kuni
kornisjoni esimese istungini tegutsevad kesoleva kokkuleppe t~itmisel kontaktisikutena
lepingupoolte pidevad asutused.
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Artikkel 5
Komisjoni t66p6him~tted

Komisjon on alaline, avajud institutsioon. Komisjonil on 6igus luua ad hoc t6briihmi.
Komisjoni esimene istung kutsutakse kokku kuue kuu jooksul alates k~esoleva kokkuleppe
j6ustumisest. Komisjoni t66 peamistes protseduurireeglites Iepitakse kokku komisjoni esimesel
istungil.

Komisjon lepib kokku riigipiire iiietava keskkonnam6ju hindamise protseduurilistes

kfisimustes iga juhtumi kohta eraldi.

Komisjoni liikmete t66d finantseerivad lepingupooled.

Artikkel 6
Teatamine

Pitoiupool informeerib m6jutatavat poolt k~esoleva kokkuleppe artiklis 3 loetletua
kavandatavast tegevusest esimesel v6imalusel ja mitte hiljem, kui ta informeerib omafildsust
kavandatavast tegevusest.

Teatise sisu ldhtub n6uetest, mis on s~testatud muu hulgas konventsiooni artikli 3 16igetes 2
ja 5. Komisjon miratleb teatises sisalduva kohustusliku informatsiooni hulga.

Artikkel 7
Kinnitus

M6jutatav pool vastab pditolupoolele iihe kuu jooksul alates teate saanisest ja teatab, kas ta
kavatseb osaleda keskkonnam6ju hindamise protseduuris.

Artikkel 8
Informatsiooni edastamine

M6jutatav pool edastab p'itolupoolele viimase palvel p6hjendatud ja ldttesaadavat
infornatsiooni, mis kAsitleb potentsiaalselt m6jutatavat keskkonda juhul, kui selline
informatsioon on vajalik keskkonnam6ju hindamise dokumentatsiooni ettevalnistamiseks.

Artikkel 9
M6jutatava poole iildsuse informeerimine

Oldsuse informeerimine korraldatakse vastavalt konventsiooni artikli 3 16ikele 8 ja
lepingupoolte 6igusaktidele. Komisjon t66tab v§lja tpse protseduuri.

Artikkel 10
Keskkonnam6ju hindamise dokumentatsioon

Keskkonnam6ju hindamise dokumentatsioon, mis antakse file pdritolupoole padevale asutusele,
sisaldab vdhemalt seilist informatsiooni, nagu on kirjeldatud konventsiooni I1 lisas.

Vol. 1987, 1-33992



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 105

p6ritolupool edastab m6jutatavale poolele komisjoni kaudu keskkonnam6ju hindamise
dokumentatsiooni vastavalt konventsiooni artiklile 4.

Artikkel 11
M6jutatava poole Oldsuse kaasamine

Oldsuse kaasamine toimub vastavalt konventsiooni artikli 4 l6ikele 2 ja lepingupoolte
6igusaktidele.

Komisjon t66tab v5lja m6jutatava poole iildsuse kaasamise protseduuri.

Artikkel 12
Lepingupoolte konsultatsioonid

Lepingupoolte konsultatsioonid toimuvad vastavalt konventsiooni artiklile 5.

Konsultatsioonide kestuse satestab komisjon konsultatsioonide alguses. Konsultatsioonid ei
kesta kauem kui 6 kuud.

Artikkel 13
LUppotsus

LUppotsus v6etakse vastu konventsiooni artikli 6 kohaselt.

Artikkel 14
Projektijirgne analfius

Komisjon otsustab projektijdrgse analffiisi tegemise. Kui komisjon otsustab teha projektijdrgse
analiiiisi, v6etakse tielikult arvesse konventsiooni artikli 7 ja V lisa s~tted.

Artikkel 15
Keskkonnamoju fihishindamine

Komisjon otsustab keskkonnam6ju ibishindamise vajalikkuse ja mamb kindlaks
fihishindamise protseduuri igal juhtumil eraldi.

Artikkel 16
Lepingupoolte kohustused

Pi-itolupool vastutab keskkonnani6ju hindamisega kaasnenud kulutuste kandmise eest
siseriiklike 6igusaktide ja k~esolevale kokkuleppe jdrgi.

M6jutatava poole kohalikud omavalitsused korraldavad ja pdfitolupool f'mantseerib iildsuse
kaasamist vastavalt siseriiklikele 6igusaktidele vastavates riikides.

Pfaitolupool varustab m6jutatavat poolt hindamiseks vajaliku informatsiooni ja
dokunentatsiooniga omavahel kokkulepitud keeles.
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Lepingupooled kannavad ad hoc t66riihmadesse kuuluvate oma ekspertide kulud, tiiendavad
kulud kannab neid p6hjustanud lepingupool.

Artikkel 17
Vaidluste ennetamine ja lahendamine

Kui lepingupoolte vahel tekib vaidlus kesoleva kokkuleppe t6lgendamise v6i rakendamise
osas, otsivad nad lahendust libirfikimiste abil v6i m6nel teisel lepingupooltele vastuv6etaval
vaidluste lahendamise viisil.

Kui vaidlust ei 6nnestu lahendada ilalmainitud viisidel, v6etakse vaidluse lahendamisel
aluseks konventsiooni artikli 15 ja VII lisa vastavad s tted.

Artikkel 18
Kokkuleppe muutmine

Kiesoleva kokkuleppe teksti v6ib muuta. Muudatused kiidetakse heaks lepingupoolte
konsensuse alusel.

Artikkel 19

Lpps~itted

Kiesolev kokkulepe j6ustub allakirjutamise hetkel.

Kumbki lepingupool v6ib kesoleva kokkuleppe 16petada, teatades sellest kiijalikult.
Kokkuleppe 16petamine j6ustub 12 kuu m66dumisel sellise kirjaliku teate saamisest teise
lepingupoole poolt.

S61mitud .... . .'*' ..,*. ............ kahes eksemplaris ... 91;t.. ... 1997. aastal eesti, liti ja
inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu.

Erinevuste korral t6lgendamisel v6etakse aluseks lepingu ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse
nimel:

Liti Vabariigi valitsuse
nimel:
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LISA

KOKKULEPPEGA REGULEERITAVATE KAVANDATAVATE TEGEVUSTE
LOETELU MAA-ALAL, MIS ULATUB 15 KM KAUGUSELE UHISEST PIRIST

1. Soojuselektrijaamade v6i teiste p6letusseadmete rajamine, mille v6irnsus on 100 MW v6i
rohkem.
2. Asbesti tootmine v6 asbesti sisaldavate toodete valmistamine:
a) kui asbest-tsementtooteid on 16pptoodanguna aastas le 10 000 tonni;
b) kui toodetakse h66rdmaterjale 16pptoodanguna aastas file 50 tonni;
c) muudel juhtudel, kui kasutatakse asbesti aastas le 50 tonni.

3. Ettev6tte rajamine, mille tehnoloogilises protsessis kasutatavate ohtlike keemiliste ainete
kogused uletavad 200 tonni aastas.
4. Maanteede v6i uute raudteeliinide ehitamine.
5. Lennuv51jade ehitamine.
6. Suure lkibimduga pikkade nafta- ja gaasijuhtmete rajamine.
7. Uute sadamate ehitamine ning olemasolevate sadamate rekonstrueerimine, samuti
hfdrotehniliste ehitiste rajamine kaldav66ndis.
8. Jitmete p6letamiseks v6i keemiliseks tf6tlemiseks kasutatavate seadmete ning ohtlike ja
toksiliste jitmete kaiflusseadmete ehitamine.
9. ,avoolu reguleerimine jRgrnistel j6gedel: Ruja, Gauja/Koiva, Vaidava, Pededze/Pedetse,
Pedele/Pedeli, Ohne ja Mustj~gi/Melnupe.
10. Mgrgalade kuivendanine 500 ha v6i enam.
11. Metsa lageraie 10 ha v6i enam, samuti lageraie 0,5 km tsoonis iihisest pirist, kui
vastaspoolel asuvad kaitstavad v6i vituslikud loodusalad.
12. Vee ammutaimine iile 1000 m3/p iihest p6hjaveehaardest, kui tekkiv depressioonilehter
vfib ulatuda teise riigi territooriumile.
13. Maavarade ja maa-ainese kaevandamine Ole 5 ha suurusel alal.
14. Paberi tootmine 50 000 tonni vai enam aastas.
15. Tselluloosi tootvad ettev6tted.
16. Kfik kaldaviilised seadmed maavarade uurimiseks ja kaevandamiseks.
17. Hoidlate ehitamine:
a) nafta- ja naftakeemiasaaduste jaoks, kui hoiustatav maht Wetab 50 000 m3;
b) teiste kemikaalide jaoks, kui hoiustatav maht Ofletab 20 000 m3.
18. JR Atmete uputamine merre.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU UN LATVI-
JAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR IETEKMES UZ VIDI NOVIER-
TEfJUMU PARROBEZU KONTEKSTA

Igaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak sauktas

"Puses",

apstiprinot nepieciegamibu nemt vir5 ilgtspajigas attistibas principus,

Vemot vrd saimnieciskas darbibas un ietekmes uz vidi savstarpajo saistibu,

saskan, ar Igaunijas Republikas Valdibas un Latvijas Republikas Valdibas Ligumu
par sadarbibu vides aizsardzibas jom5, kas parakstits 1994. gada 18. februdri Rigd,

pild'ba balstoties uz 1991. gada 25. februara Espo konvencijas "Par ietekmes uz vidi
novdrt~jumu probelu kontekst" un tas pielikumu nosacijumiem, kd ari

Vemot vdrd Eiropas Savienibas likumdoganu saistiba ar ietekmes uz vidi
novart6jumu pdrrobetu konteksti,

vienojas par sekojogo:

1. pants
Definicijas

A Liguma teksta:

1) "Tzcelsmes Puse" nozima to Pusi, kuras jurisdikcija noteikta paredztds darbibas
norise;

(ii) "Ietekmta Puse" nozima to Pusi, kuru vardtu skart paredzdtds darbibas pdrrobe~u
ietekme;

(ii) "Paredz~tA darbiba" nozima jebkuru darbibu vai jebkuru lielaku darbibas
izmaiou, kas pak4auta kompetentas varas iestides Imumam saskai ar valsti
noteikto kartibu;

(iv) "Ietekmes uz vidi novertajums (IN)" nozimF valsti noteikto ktibu, saskalg ar
kuru tiek nov&tata paredzdtis darb-bas iespajama ietekme uz vidi;
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(v) "Ietekme" nozimd, jebkuru paredzEtAs darbibas izraisito parmainu vidd, ieskaitot
cilvaku veselibu un drogibu, biolo~isko daudzveidibu, augsni, gaisu, fideni, klimatu,
ainavu un vasturiskos pieminekius vai citas fiziskas struktfiras vai go parmainu
savstarpajo iedarbibu; t5 ietver ari iedarbibu uz kultaras mantojumu vai
socialekonomiskajiem apstakliem go radito izmainu rezultadt;

(vi) "Parrobelu ietekme" nozimd jebkuru ietekmi, ko izraisa paredz&a darbiba
teritorija, kas paklauta ietekmdtis Puses jurisdikcijai, ja gis ietekmes fiziskais calonis
pilnibA vai daidji atrodas teritorijA, kas ietilpst otras Puses junsdikcijd;

(vii) "Kompetenta valsts pilnvarota institacija" nozima valsts varas iestadi vai
iestades, ko Puse ir nozimajusi ka atbildigas par uzdevumu veikganu 95 Liguma
ietvaros un/vai varas iestadi vai iestades, ko Puse ir pilnvarojusi lemt par
paredzamajdm darbibam;

(viii) "Sabiedriba" nozima vienu vai vairakas fiziskas vai juridiskas personas;

(ix) "Konvencija" nozimE 1991. gida 25. februara Espo konvenciju "Par ietekmes uz
vidi novartdjumu parrobelu konteksta";

(x) "Kopigais IVN" nozimd abu pugu kopigi veiktu IVN procedOru.

2. pants
Sadarbibas m~rkis

Sadarbibas mrJis 95 Liguma ietvaros ir individuali vai kopigiem spakiem veikt
visus nepieciegamos un lietderigos pasakumus, lai novFrstu paredzdtds darbibas
parrobelu ietekmi, kas izsauktu bfitisku nevalamu ietekmi uz vidi.

3. pants
Sadarbibas objekts

Sadarbiba attieksies uz paredzatajam darbibAn, kas mninatas Konvencijas I
Pielikumd, ka ari uz Kf Liguma Pielikuma mindtajam darbiban.

Pugu kompetentas valsts pilnvarotas institiicijas katra gadijumd atsevigki lems, vai gis
Ligums piemarojams darbibam, kas paklaujamas izcelsmes Puses IVN procedfdrai,
ieskaitot das, kas nay ietvertas Konvencijas I Pielikuma un 95 Liguma Pielikumd,
ja paredzams, ka tAs izsauks bitisku nelabviligu pdrrobelu ietekmi.
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4. pants
Institucion~lie pasakumi

Lai istenotu 9 Liguma noteikunu izpildi, tiks izveidota kopiga IVN komisija,
turpmdk saukta par "Komisiju". Ne valak ka manesi p& Liguma spk! st~anas brila
Puses viena otrai daris zindmu katra savu iecelto lidzpriel~sddtiju. Lidz Komisijas
pirmajai tik~ands reizei Pugu kompetentas valsts pilnvarotas institcijas darbosies kd
kontaktpersonas starp Pusdm 95 Liguma izpildes gaitA.

5. pants

Komisijas darba principi

Komisija bils past~viga, atvirta institiicija. Komisija ir tiesiga dibinat specialas darba
grupas. Pirma Konisijas tik~anas tiks sasaukta ne vdldk ka segus manegus pac gd
Liguma spakd stAands brila. Par galvenajiem Komisijas darbibas noteikumu
principiem tiks panakta vienogands Komisijas pirms tik~anas laiki

Komisija apstiprinds procedfru, kas nodroginds katra prrobelu IVN gadijuma
atsevigku izskatiganu.

Komisijas darbibu finansas attiecigds Puses.

6. pants
Paziqojums

SaskaA ar § Liguma 3. panta prasibdm, izcelsmes Puse informs ietekmato Pusi par
paredzeto darbibu, cik vien atri iespejams, bet ne vlak, ka ta informs par paredzeto
darbibu savu sabiedribu.

Paziqojumam jAatbilst ari Konvencijas 3.2 un 5. panta prasibAm. Komisija izstradAs
obligatas prasibas informacijai, kas jaietver pazinojuma.

7. pants
Apstiprinijums

IetekmtlA Puse atbildes izcelsmes Pusei viena manega laika no pazinojuma
sa~iemanas un norddis, vai ta valatos piedalities IVN procedira.
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8. pants
Informrcijas nodogana

IetekmtA Puse p&F izcelsmes Puses pieprasijuma iespju robe~s sniegs tai
informdciju par potenciali ieteklnto vidi, ciktAl Mda informacija bus nepieciegama
IVN dokumentu sagatavoganai.

9. pants

Ietekni ts Puses sabiedribas informnana

Sabiedn-bas inform~ana notiks saskan ar Konvencijas 3.8. pantu un Pugu nacionilo
likundoganu. Komisija noteiks kartibu, kad! tiks informata sabiedriba.

10. pants

IVN dokumenticija

lYN dokumentdcija, kas jaiesniedz izcelsmes Puses kompetentai valsts pilnvarotai
institacijai, k! minimums satur.s informaciju, kas aprakstita Konvencijas II
Pielikum5.

11. pants
Ietekmtis Puses sabiedribas piedaliganis

Sabiedribas piedaliganas notiks saskan! ar Konvencijas 4.2. pantu un Pugu naciondlo

likumdoganu.

Komisija apstiprinds ietekmFtAs Puses sabiedribas piedaligands procedoru.

12. pants
Konsulticijas starp Pus~m

KonsultAcijas starp Pusam notiks saskai5 ar Konvencijas 5. pantu.

Komisija, uzsikot konsultAcijas, noteiks laika ierobelojumu konsultdciju ilgumam.
is laika periods nedrikst p~rsniegt 6 manegus.

13. pants
Galigais IMmums

Galigais lamums tiks pieioemts saska~a ar Konvencijas 6. pantu.

Vol. 1987. 1-33992

ill



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

14. pants
Pcprojekta analize

Komisija lems par iespljamo p&projekta analizes veik§anu. Ja Komisija nolems
veikt pdprojekta analizi, pilniba tiks qemti vr-a Konvencijas 7. panta un V
Pielikurna noteikunii.

15. pants

Kopigais IVN

Komisija lems par kopiga IVN nepieciegamibu un noteiks kopiga IVN kartibu katram
gadijumam atseviki.

16. pants

Pugu atbildiba

Izcelsmes Puse bfs atbildiga par IVN procedfras izmaksam saskani ar nacion~io
likumdoganu un go Ligumu.

IetekmFt~s Puses vietajas varas iestdes organizes un izcelsmes Puse finansds
sabiedribas piedalianos saskapd ar valstisko likumdoganu attiecigajas valstis.

Izcelsmes Puse ir albildiga par ietekmetas Puses apgadi ar izv~rtajamo informaciju un
dokumentAciju; Puses vienojas par valodu, kur- attieciga informcija tiek iesniegta.

Puses finansds savu dalibnieku specidlo darba grupu apmaksu; papildus izmaksu
finansaganu uznemsies ta Puse, kas to pieprasijusi.

17. pants
Stridu nov~rana un izkirgana

Ja rodas strids starp Pus~m par 95 Liguma interpretaciju vai piemaroganu, puses
centisies atrisinat stridu sarunu cela vai jebkada cita veidd, kas pienemams abam
Pusam.

Risinot stridus, ko nay izdevies atrisinat auggminetajos veidos, par pamatu tiks pemti
attiecigie Konvencijas 15. panta un VII Pielikuma noteikumi 95du strida risiniianai.
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18. pants
Labojumi

aja Liguma var ieviest labojumus, kuri tiks apstiprinfti p Pugu vienogan~s.

19. pants
NoslEguma noteikum

is Ligums stdjas splkA ar ta parakstiganas bridi.

Katra Puse var izbeigt Liguma darbibu ar rakstisku pazigojumu. tdk gadijumA
ligums zaudd sprku divpadsmit maneu laikA pac tam, kad otra Puse bils sagdmusi
9O pazigojumu.

Sast~dits 1997. gada divos eksemplaros, katrs no tiem
igautu, latviegu un anglu valoda, turklat visiem tekstiem ir vien~ds sp-ks.

Domstarpibu gadijuma Liguma teksts anglu valodA bfls noteicokais.

Igaunijas Republikas valdibas Latvijas Republikas valdibas
varda: vardq:
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PIELIKUMS

PAREDZETAS DARBIBAS 15 KILOMETRU ZONA NO KOPIGAS
ROBEAS, UZ KURAM ATTIECAS gis LIGUMS

1. Termoelektrostacija vai citas sadedzinaanas iekrtas arjaudu 100 MW vai vairak.

2. Azbesta vai azbestu saturogu produktu apstrade un parst~de:

a) ja iek rtas ralo azbestcementa produktus ar ikgadijo gala produkcijas
apjomu vairak nekA 10 000t; vai
b) ja iekrtas ra~o abrazivos materialus ar ikgaddjo gala produkcijas
apjomu vairf k neka 50 t; vai
c) citos gadijumos, ja iekartas izmanto vairak neka 50 t azbesta gada.

3. Rupniecisks iekrtas vai to grupas, ja bistamo Iimisko vielu apjoms, ko izmanto

tehnolofiskajos procesos, parsniedz 200 t gad5.

4. Autoceju vai dzelzcelu bfvnieciba pa jaunu vietu neatkarigi no posma gamma.

5. Lidostu celtnieciba.

6. Liela diametra caurulvadu celtnieciba naftas vai gazes transportnanai lielos
attalumos.

7. Jaunu ostu bove un esogo ostu paplainana, ka ad jebkddu hidrotehnisko iekdrtu
bilve piekrastes zona.

8. Iek&rtas atkritumu sadedzinganai vai , miskai apstrdei un iekartas toksisko un
bistamo atlritumu glabaganai.
9. Udens objektu regulganas projekti Wads upds: R~jR, Gaujd, Vaidava, PededzF,

Pedel, Ohna un Melnup .

10. Mitrju nosusingana vairak neka 500 hektAru platibd.

11. Kailcirtes vairak neka 10 hektru platiba, kA ai kailcirtes 0.5 km zona no kopigfs
robeias, ja pretPja pusp ir ipagi aiziargajarns vai vartigas dabas teritorijas.

12. Jebkdda pazemes Udeou ieguve ar ieguves apjomiem vairik nekA 1000m3/d
gadijurta, ja tis radita depresijas piltuve varatu ietekmat otru valsti.
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13. Zemes dzilu resursu ieguve, ja skart, teritorija ir lieltka neki 5 hektdi.

14. PapIra ralloana 50 000 t gada vai vairak.

15. Celulozes riipnicas.

16. Visas gelfa zonA uzstaditds iekdtas mineralresursu izptei un ieguvei.

17. GlabiAanas iekdrtas:

a) naftas un naftas I imijas produktiem, ja glabiganas apjomi pdrsniedz 50.000 M 3
;

b) citiem Oimiskajiem produktiem, ja glaba.ganas apjomi pdrsniedz 20.000 M 3
.

18. Atkritumu nogremdagana jfrd.

Vol. 1987, 1-33992
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A
TRANSBOUNDARY CONTEXT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Latvia, hereinafter referred to as the "Parties",

affirming the need to promote and ensure the principles of sustainable development,

considering interrelationships between economic activities and their environmental
impacts,

bearing in mind Agreement between the Government of the Republic of Estonia and
the Government of the Republic of Latvia on cooperation in the field of environmental
protection, signed in Riga on 18 February 1994,2

taking fully into consideration provisions of the Convention .on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo on 25 February 19913 as well as
provisions of its Appendices,

taking also into account legislation of the European Union relevant to the

Environmental Impact Assessment in transboundary context,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,

(i) "Party of origin" means the Party under whose jurisdiction a proposed activity is
envisaged to take place;

(ii) "Affected Party" means the Party likely to be affected by the transboundary impact
of a proposed activity;

I Came into force on 14 March 1997 by signature, in accordance with article 19.
2 See p. 3 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 34028.

Vol. 1987, 1-33992



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 117

(iii) "Proposed activity" means any activity or any major change to an activity subject to
a decision of a competent authority in accordance with an applicable national
procedure;

(iv) "Environmental impact assessment (EIA)" means a national procedure for
evaluating the likely impact of a proposed activity on the environment;

(v) "Impact" means any effect caused by a proposed activity on the environment
including human health and safety, biodiversity, soil, air, water, climate, landscape and
historical monuments or other physical structures or the interaction among these
factors; it also includes effects on cultural heritage or socioeconomic conditions
resulting from alterations to those factors;

(vi) "Transboundary impact" means any impact within an area under the jurisdiction of
the affected Party caused by a proposed activity the physical origin of which is situated
wholly or in part within the area under the jurisdiction of the another Party;

(vii) "Competent authority' mcans the national authority or authorities designated by
the Party as responsible for performing the tasks covered by this Agreement and/or the
authority or authorities entrusted by the Party with decision making powers regarding a
proposed activity;

(viii) "The public" means one or more natural or legal persons;

(ix) "Convention" means Convention on Environmental Impact Assessment in a
Transboundary Context, done at Espoo on 25 February 1991;

(x) "Joint EIA" means EIA which is carried out jointly by the Parties.

Article 2
Objective of cooperation

Objective of cooperation under this Agreement is to take, either individually or jointly,
all appropriate and effective measures to prevent significant adverse transboundary
environmental impact from proposed activities.

Article 3
Object of cooperation

Cooperation shall be concentrated on the proposed activities listed in Appendix I to the
Convention as well as on activities listed in Annex to this Agreement.
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Competent authorities of the Parties shall decide on the case-by-case basis whether this
Agreement applies to the activities ntrder ELA procedure of the Party of origin including
those not included in Appendix I to the Convention and Annex to this Agreement and if
they are likely to cause a significant adverse transboundary impact.

Article 4
Institutional arrangements

The joint commission on EJA in a transboundary context, hereinafter referred to as the
"Commission", shall be established for the implementation of provisions of this
Agreement Parties shall inform each other within one month from the entry into force
of this Agreement, about the nomination of two co-chairmen, one from each Party.
Until the first meeting of the Commission competent authorities of the Parties shall act
as contact points between the Parties for the implementation of this Agreement.

Article 5
Working principles of the Commission

Commission shall be permanent, open-ended institution. Commission has the right to
establish ad hoc working groups. The first meeting of the Commission shall be
convened within six months from the entry into force of this Agreement. Main
principles for the rules of procdlure of the Commission shall be agreed upon during the
first meeting of the Commission.

Commission shall decide on procedural issues for conducting of transboundary EJA in

each case separately.

Activities of the Commission shall be financed by respective Parties.

Article 6
Notification

For a proposed activity according to the provisions of Article 3 of this Agreement, the
Party of origin shall notify the affected Party as early as possible but no later than when
informing its own public about that proposed activity.

Notification shall contain inter alia requirements set up in Articles 3.2 and 5 of the
Convention. Commission shall elaborate the set of mandatory information for the
notification.
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Article 7
Confirmation

The affected Party shall respond to the Party of origin within one month from the
receipt of notification and shall indicate whether it intends to participate in the EIA
procedure.

Article 8
Transmittal of information

The affected Party shall provide at the request of the Party of origin the latter with
reasonably obtainable information related to potentially affected environment, where
such an information is necessary for the preparation of the EIA documentation.

Article 9
Informing of public of affected Party

Informing of public shall take place according to Article 3.8. of the Convention and
national legislation of the Parties. The exact procedure shall be established by the
Commission.

Article 10
EIA documentation

The EIA documentation to be submitted to the Competent authority of the Party of
origin shall contain, as a minimum, the information described in Appendix II to the
Convention.

Article 11
Participation of public of the affected Party

Public participation shall take place according to Article 4.2. of the Convention and
national legislation of the Parties.

Commission shall decide on the procedure for the participation of the public of the
affected Party.

Article 12
Consultations between the Parties

Consultations between the Parties shall take place in accordance with Article 5 of the
Convention.
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A time frame for the duration of the consultations shall be set by the Commission at the
commencement of the consultations. Such a time frame shall not exceed 6 months.

Article 13
Final decision

The final decision shall be taken as described in Article 6 of the Convention.

Article 14
Post-project analysis

Carrying out of the possible post-project analysis shall be decided by the Commission.
In case the Commission decides to carry out the post-project analysis, provisions of
Article 7 and Appendix V to the Convention shall be fully taken into consideration.

Article 15
Joint EIA

Commission shall decide on the necessity of the joint EIA and define procedure of the
joint EIA for each case separately.

Article 16
Responsibilities of the Parties

The Party of origin shall be responsible for bearing of the cost of the EIA procedure
according to national legislation and this Agreement.

Local authorities of the affected Party shall organize and the Party of origin shall
finance the public participation procedure according to national legislation in respective
countries.

The Party of origin is responsible for providing the affected Party with the information
and documentation to be evaluated in mutually agreed language.

Parties shall finance the expenses of their members of ad hoc working groups,
financing of additional costs shall be taken by the Party which asked for it.

Article 17
Dispute prevention and settlement

If a dispute arises between the Parties about the interpretation or application of this
Agreement, they shall seek a solution by negotiations or by any other method of dispute
settlement acceptable to the Parties.
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For disputes not resolved in accordance with above-mentioned methods, relevant
provisions of Article 15 and Appendix VII to the Convention shall be taken as a basis
for the settlement of such a dispute.

Article 18
Amendments

This Agreement is open for amendments. Amendments shall be approved by the
Parties on the basis of consensus.

Article 19

Final clauses

This Agreement shall enter into force upon signature.

Each Party may withdraw this Agreement by written notification. The withdrawal shall
enter into force within twelve months of the receipt of such a written notification by the
other Party.

Done in ____. on O.Iqm two copies in Estonian, Latvian and English, each

being equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

e 2

I Villu Reiljan.
2 Indulis Emsis.
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ANNEX

LIST OF PROPOSED ACTIVITIES IN AN AREA WITHIN 15 KM FROM THE COMMON
BORDER, WHICH ARE SUBJECT TO THE AGREEMENT

1. Thermal power stations or other combustion installations with heat output
of 100 MW or more.

2. The processing and transforination of asbestos or products containing asbestos:
a) where the installations produce asbestos - cement products with an
annual production of more than 10.000 t of finished product; or
b) where the installations produce friction material, with an annual
production of more than 50 t finished product; or
c) in other cases where the installations would utilise more than 50 t
asbestos per year.

3. Industrial installations or their groups where the amount of dangerous chemical

substances used in technological processes exceeds 200 t per year.

4. Construction of motorways or new lines for railway traffic.

5.Construction of airports.

6. Large diameter pipelines intended for long distance transport of oil or gas.

7. Construction of new and extension of existing ports, as well as all hydrotechnical
installations in coastal zone.

8. Waste disposal installations for the incineration or chemical treatment and
installations for disposal of toxic and dangerous wastes.
9. Water regulation projects on following rivers: Rfja, Gauja/Koiva, Vaidava,

Pededze/Pededse, Pedele/Pedeli, Ohne and Mustj6gi/Melnupe.

10. Drainage of wetlands of 500 hectares or more.

11. Clearcutting of woodland areas of 10 hectares or more as well as clearcutting in
an area within 0.5 km from the common border if on the opposite side there are
protected or valuable nature areas.

12. All groundwater abstraction activities where the water to be abstracted exceeds
1000 m /d in the case, if the depression cone from them could affect the other
Country.
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13. Extraction of mineral resources and earth materials, where the area involved
would be greater than 5 hectares.

14. Paper manufacturing of 50.000 t per year or more.

15. Industrial plants for production of pulp.

16. All offshore installations for exploration and extraction of mineral resources.

17. Storage facilities for :
a) oil and petrochemical products, where storage capacity would exceed
50.000 cubic meters;
b) other chemical products, where the storage capacity would exceed
20.000 cubic meters.

18. Dumping into the sea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE SUR L'tVALUATION DE L'IMPACT SUR L'EN-
VIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE TRANSFRONTERE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>,

Affirmant la n6cessit6 de promouvoir et de faire appliquer les principes du
d6veloppement durable,

Consid6rant les inter-relations entre les activit6s 6conomiques et les impacts
qu'elles ont sur l'environnement,

Ayant pr6sent A l'esprit l'Accord de coop6ration conclu entre le Gouvemement
de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie dans
le domaine de la protection de l'environnement, sign6 A Riga le 18 f6vrier 19942,

Prenant pleinement en consid6ration les dispositions de la Convention sur
l'6valuation de l'impact sur l'environnement dans un contexte transfronti~re, con-
clue A Espoo le 25 f6vrier 19913 ainsi que les dispositions de ses appendices,

Prenant par ailleurs en compte la 16gislation de l'Union europ6enne en mati~re
d'6valuation de l'impact environnemental dans un contexte transfronti~re,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,
(i) L'expression << Partie d'origine >> d6signe la Partie sous la juridiction de

laquelle il est envisag6 d'entreprendre une activit6 propos6e;
(ii) L'expression << Partie touch6e >> d6signe la partie sur laquelle l'activit6 pro-

pos6e est susceptible d'avoir un impact transfronti~re;
(iii) L'expression << activit6 propos6e >> d6signe toute activit6 ou toute modifi-

cation profonde d'une activit6 assujettie A la d6cision d'une autoritd comp6tente
conform6ment A des modalit6s nationales correspondantes;

(iv) L'expression << 6valuation de l'impact sur l'environnement (EIE) >> d6signe
une procdure nationale ayant pour objet d'6valuer l'impact probable d'une activit6
propos6e sur l'environnement;

(v) Le terme «< impact >> d6signe tout effet qu'une activit6 propos6e a sur l'en-
vironnement, y compris sur la sant6 et la s6curitd de l'homme, sur la biodiversit6, sur
le sol, Fair, l'eau, le climat, le paysage et les monuments historiques ou sur toutes

I Entrd en vigueur le 14 mars 1997 par la signature, conformiment & l'artide 19.
2 Voir p. 3 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1989, No. 34028.
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autres structures physiques ou encore l'interaction entre ces facteurs; il englobe
aussi les effets sur le patrimoine culturel ou sur les conditions socio-6conomiques
r6sultant des modifications de ces facteurs;

(vi) L'expression <« impact transfrontire > d6signe tout impact dans une zone
relevant de la juridiction de la partie touch6e, impact caus6 par une activit6 propos6e
dont l'origine physique se situe en totalit6 ou en partie dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie;

(vii) L'expression < autorit6 comp~tente d6signe l'autorit6 ou les autorit6s
nationales choisies par une Partie pour remplir la mission objet du pr6sent Accord
et/ou l'autorit6 ou les autorit6s auxquelles la Partie conf~re des pouvoirs de d6cision
relativement A une activit6 propos6e;

(viii) Les termes « public et « population d6signent une ou plusieurs per-
sonnes physiques ou morales;

(ix) Le terme < Convention > d6signe la Convention sur l'6valuation de l'im-
pact sur l'environnement dans un contexte transfronti~re, conclue A Espoo le 25 f6-
vrier 1991;

(x) L'expression <« EIE conjointe d6signe une 6valuation d'impact environ-
nemental r6alis6e en commun par les Parties.

Article 2

OBJECTIF DE LA COOPtRATION

L'objectif de la coop6ration instaur6e par le pr6sent Accord est de prendre,
individuellement ou en commun, toutes les mesures appropri6es et efficaces afin de
pr6venir les impacts transfrontiires significatifs et pr6judiciables qui seraient dus A
des activit6s proposdes.

Article 3

OBJET DE COOPIgRATION

La coop6ration est centr6e sur les activit6s propos6es 6num6r6es en appen-
dice I A la Convention, ainsi que sur les activit6s 6num6r6es dans l'annexe au present
Accord.

Les autorit6s comp6tentes des Parties d6cident au cas par cas si le pr6sent
Accord est applicable aux activit6s vis6es par la proc6dure EIE de la Partie d'ori-
gine, y compris celles non inscrites A l'appendice I A la Convention ni A l'annexe au
pr6sent Accord, ainsi que si elles sont susceptibles d'avoir un impact transfronti~re
prdjudiciable et significatif.

Article 4

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

La Commission mixte de I'EIE dans un contexte transfrontiere, ci-apr~s
d6nomm6e ]a < Commission >, est cr66e aux fins de la mise en ceuvre des disposi-
tions du pr6sent Accord. Chacune des Parties communique l'autre, dans un d6lai
d'un mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le nom du copr6si-
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dent qu'elle aura choisi pour sa part. Jusqu'A la premiere r6union de la Commission,
les autorit6s comp6tentes des Parties constituent les points de contact entre les
Parties aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 5

PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT DE LA COMMISSION

La Commission est une institution permanente et non limit6e dans le temps.
Elle a le droit de cr6er des groupes de travail ad hoc. La premiere r6union de la
Commission est convoqu6e dans un d6lai de six mois A dater de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. Les grands principes du r~glement int6rieur de la Commission
sont convenus lors de sa premiere r6union.

La Commission d6cide individuellement et au cas par cas des modalit6s appli-
cables A la conduite des EIE transfronti~res.

Les activit6s de la Commission sont financ6es par les Parties respectives.

Article 6

NOTIFICATION

Pour une activit6 propos6e conform6ment aux dispositions de I'article 3 du pre-
sent Accord, la Partie d'origine notifie l'activit6 ainsi envisag6e A la Partie touch6e,
ceci le plus rapidement possible et au plus tard lorsqu'elle en informe sa propre
population.

La notification fait entre autres 6tat des 616ments vis6s aux articles 3.2 et 5 de la
Convention. La Commission prdcisera la s6rie de renseignements A notifier obliga-
toirement.

Article 7

CONFIRMATION

La Partie touch6e rdpond A la Partie d'origine dans un d6lai d'un mois A compter
de la r6ception de la notification et indique si elle a l'intention de participer A la
proc6dure d'6valuation de l'impact sur l'environnement.

Article 8

COMMUNICATION DES INFORMATIONS

La Partie touch6e communique A la Partie d'origine, A la demande de cette
dernire, toutes informations pouvant atre raisonnablement obtenues sur l'environ-
nement susceptible d'8tre touch6, ceci lorsque ces informations sont n6cessaires A
la constitution du dossier d'EIE.
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Article 9

INFORMATION DE LA POPULATION DE LA PARTIE TOUCHfE

L'information de la population a lieu dans les conditions vis6es A l'article 3.8 de
la Convention ainsi que conform6ment A la 1gislation nationale des Parties. Les
modalit6s exactes sont fix6es par la Commission.

Article 10

DOSSIER DE L'9TUDE DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT

Le dossier de l'6tude d'impact environnemental devant 6tre remis A l'autorit6
comp6tente de la Partie d'origine contient au minimum les renseignements vis6s en
appendice II A la Convention.

Article 11

PARTICIPATION DU PUBLIC DE LA PARTIE TOUCHI9E

La participation du public a lieu dans les conditions vis6es A l'article 4.2 de la
Convention ainsi que conform6ment A la 16gislation nationale des Parties.

La Commission d6cide des modalit6s de la participation du public de la Partie
touch6e.

Article 12

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

Les consultations entre les Parties ont lieu dans les conditions vis6es A l'arti-
cle 5 de la Convention.

Au d6but des consultations, la Commission fixe le d61ai dans lequel les consul-
tations doivent avoir lieu. Ce d6lai ne peut d6passer six mois.

Article 13

Df-CISION DEFINITIVE

La d6cision d6finitive est prise conform6ment aux dispositions de 'article 6 de
la Convention.

Article 14

ANALYSE A POSTERIORI

La Commission d6cide s'il y a lieu de procdder A une analyse du projet a poste-
riori. Si la Commission d6cide d'y proc6der, les dispositions de l'article 7 et de
l'appendice V A la Convention sont prises int6gralement en consid6ration.
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Article 15

ETUDE CONJOINTE D'IMPACT ENVIRONNEMENTAL

La Commission d6cide s'il y lieu de proc6der conjointement A l'6tude de l'im-
pact sur l'environnement, et d6finit dans chacun des cas les modalit6s A cet effet.

Article 16

RESPONSABILITIS DES PARTIES

La Partie d'origine prend en charge les cofits de la proc6dure d'6tude de l'im-
pact environnemental, ceci conform6ment A sa 16gislation nationale et au pr6sent
Accord.

Les autorit6s locales de la Partie touch6e organisent et la Partie d'origine
finance la proc6dure de participation du public, ceci dans des conditions conformes
A la 16gislation nationale des pays respectifs.

La Partie d'origine est charg6e de communiquer A la Partie touch6e les ren-
seignements et les documents sur lesquels cette derni~re puisse fonder son juge-
ment, ceci dans une langue A convenir en commun.

Les Parties prennent en charge les d6penses de leurs membres au sein des
groupes de travail ad hoc, le financement des fiais suppI6mentaires 6tant pris en
charge par la Partie qui les a demand6s.

Article 17

PR9VENTION ET REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Si un diff6rend s'616ve entre les Parties quant A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord, les Parties recherchent une solution par voie de n6gociation
ou par toute autre m6thode de r~glement des diff6rends qu'elles jugent acceptable.

Dans le cas d'un diff6rend qui ne serait pas r6gl6 par les voies susvis6es, les
dispositions pertinentes de l'article 15 et de l'appendice VII A la Convention sont
adopt6es comme base de r~glement dudit diff6rend.

Article 18

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord est susceptible d'etre amend6. Les amendements sont con-
venus par consensus entre les Parties.

Article 19

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Chacune des Parties peut r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite. La
r6siliation entre en vigueur dans un d6lai de douze mois A dater du jour oii l'autre
Partie en a requ notification 6crite.
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FAIT A PArnu le 14 mars 1997 en deux exemplaires en langues estonienne, let-
tonne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

VILLU REILJAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Lettonne:

INDULIS EMsIs
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ANNEXE

LISTE DES ACTIVITES PROPOSEES DANS UNE ZONE S'ETENDANT JUSQU'A UNE DISTANCE
MAXIMUM DE 15 KM DE PART ET D'AUTRE DE LA FRONTItRE COMMUNE, ET FAISANT
L'OBJET DE L'AccORD

1. Centrales thermiques ou autres installations de combustion dont le rendement ther-
mique est 6gal ou sup6rieur A 100 MW.

2. Traitement et transformation de l'amiante ou de produits contenant de l'amiante:

(a) Lorsque les installations fabriquent des produits A l'amiante-ciment, et dont la pro-
duction annuelle est sup6rieure A 10 000 t de produit fini; ou

(b) Lorsque les installations fabriquent du mat6riau de frottement, et que leur produc-
tion est sup&rieure A 50 t de produit fini; ou

(c) Dans d'autres cas oa les installations utilisent plus de 50 t d'amiante par an.

3. Installations industrielles, group6es ou non, dans lesquelles la quantit6 de substances
chimiques dangereuses utilis6es pour les proc6d6s techniques d6passe 200 t par an.

4. Construction d'autoroutes ou de nouvelles lignes de chemin de fer.

5. Construction d'a6roports.

6. Canalisations de grand diam~tre pr6vues pour le transport du p6trole ou du gaz sur
de grandes distances.

7. Construction de ports nouveaux et agrandissement de ports existants, ainsi que tous
les 6quipements hydrotechniques dans la zone c6ti~re.

8. Installations d'61imination des d6chets, destin6es A l'incin6ration ou au traitement
chimique desdits, et installations d'61imination des d6chets toxiques et dangereux.

9. Programmes de r6gulation du d6bit des cours d'eau suivants : Rdja, Gauja/Koiva,
Vaidava, Pededze/Pededse, Pedele/Pedeli, Ohne et Mustj~gi/Melnupe.

10. Drainage de marais d'une superficie 6gale ou sup6rieure A 500 hectares.

11. D6boisement de zones boisdes de 10 hectares ou plus, ainsi que d6boisement dans
une zone situ6e A moins 0,5 km de la fronti~re commune si, de l'autre c6t6 de la fronti~re, se
trouvent des zones prot6g6es ou des zones naturelles pr6cieuses.

12. Tous ouvrages d'extraction des eaux phr6atiques lorsque le volume d'eau devant
8tre extrait d6passe 1 000 m 3/jour si le c6ne de la d6pression suscit6e par l'extraction pourrait
avoir une influence sur l'autre pays.

13. Extraction de ressources mindrales et de matdriaux du sous-sol lorsque la superfi-
cie de la zone en cause est supdrieure A 5 hectares.

14. Fabrication de papier A raison de 50 000 tonnes par an ou plus.

15. Installations industrielles de production de pate A papier.

16. Toutes installations en offshore de prospection et d'extraction des ressources mi-
n6rales.

17. Installations de stockage:

(a) De p6trole et de produits p~trochimiques dont la capacit6 de stockage est sup6rieure
A 50 000 metres cubes;

(b) D'autres produits chimiques, lorsque la capacit6 de stockage est sup6rieure A
20 000 metres cubes.

18. Immersions en mer.
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